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Az egyetemi ifjak memoran
duma.

A magyar főiskolák ifjúsága válaszolt a bukaresti 
egyetemi ifjúságnak. A válasz, mely magyar, franczia és 
német nyelven lett nyomatva, komoly érvekkel és bizo
nyítékokkal czáfolja meg a román ifjak állilásait.

Átolvastuk a nekünk beküldött egész könyvet ké
pező választ, s mondhatjuk, elégtétellel olvashatja azt 
minden magyar hazafi ; mert a magyar egyetemi ifjúság 
ezzel derék munkát végzett.

Ritka alapossággal, erős kritikával, történelmi kul- 
tur-histöriai és politikai érvek egész halmazával, objectiv 
hangon foglalkozik a román memorandummal, melynek 
alaptalanságát s rosszakaró igazságtalanságát demon
strálja.

Nem használ általános frázisokat, hanem nyugodt 
méltósággal száll a vak gyű ölelte! szemben, a hazug 
szenvedélyes támadásokra higgadtan felel s nem szorítko
zik puszta tagadásra, hanem adatokkal, bizonyítékokká'; 
kimutatja, hogy a románoknak nincs okuk panaszra, 
nem el nyomult nemzetiség, hanem egyen jogú része a 
magyar nemzetnek. Kitűnik a válaszból, hogy a romá
nok anyagilag s szellemileg gyarapszanak. politikai val
lás s tanszabadságot élveznek. Elismeréssel adózik a ro
mánok haladása iránt, de egyszersmind kimutatja, hogy 
e haladásukat a a magyar á I I a m n a k köszönhetik, 
mert ez époly atyailag gondoskodik iskoláikról s mű
velődési eszközeikről, mint a magyarokéról. S innen 
van. hogy a Magyarországban lakó románok művel
tebbek. mint oláhországi fajrokonaik.

A magyar ifjak az erősebb nyugalmával s higgadt
ságával beszélnek, jóakarókig — habár nem minden iró
nia nélkül felelnek a románok abbeli követelésükre, hogy 
Erdély Romániához csato'lassék. A románok badar ér

velését, mely szerint egy nemzet nem hagyható más 
nemzet uralma alatt. — feltételesen elfogadják. — de 
negédesen kérdik, mi lesz az erdélyi magyarok és szé- | 
kelyekkel, kik pedig számra nézve többségben vannak 
Erdélyben. Elfogadják ezen tételt, mely csak mellettünk 
szólhat, nem pedig a románok mellett. A ki a magyar if
jak józan válaszát elolvassa, egy perczig sem fog két
kedni többé a magyar nemzetnek a különféle nemzetisé
gekkel szemben elkövetett lovagias bánásmódjában.

Nincs állam Európában, mely annyi kíméletet tanú
sítana a nemzetiségi túlzókkal, mint Magyarország.

S mégis panaszkodnak a. románok, hogy kivannak 
zárva a közhivatalokból, a parlamentből, hogy nemzeti 
nyelvüket, kultúrájukat bánijuk stb.

Hogy mennyire nincs okuk panaszra a románoknak, 
bizonyítják a lények : Az oláh nyelv. Magyarországban 
a népiskolától kezdve egyetemekig lanittalik. A legna
gyobb sérelmet abban látják, hogy a magyar nemzet 
megköveteli az országos s hivatalos nyelvnek minden 
iskolában való tanítását. Ezen jogos követelményeinken 
bokrosodlak meg annyira az oláhok, s jajkiáltásaikkal 
elárasztották az egész művelt világot.

A magyar ifjak válasza azonban útbaigazítást nyújt 
mindenkinek a román nemzetiségi kérdésben, meggyőz 
minden józan embert a románok légből kapott állításai
nak valótlanságáról.

Mulatóul közöljük a magyar egyetemi ifjak válaszá
ból helyszűke miatt csak az utolsó fejezet végsorait :

„A népek tömegeit nem zaklatja, de beléjük szivá
rog elsőben is az állami, utána a nemzeti öntudat, las
san a nyelv is Ez addig, mig magyar állam van, fel
tartóztathatatlan. Es nincs okunk ez őszinteséget meg
tagadni.

Az 1880-iki népszámlálás szerint a lakosság — 
13.728.622 lélek a következő arányokat mutatta:

Mag var . . . . . 46.65%
Német . . . 13.62,,
Tót . . . . . . 13.52,,
Oláh . . .

rutlién 2.57%. horvát és szerb 4.00%. Egyéb nyelveken 
beszól még 1.54%.

Az 1890-iki népszámlálás adatai szerint a magya
rul beszélők száma 54 22%.

Hogy a magyarosításról éppen az oláhok panasz
kodnak. azt igen sajátságos sziliben tünteti fel az a kö
rülmény. hogy addig, mig a magyarul beszélő nem-ma
gyar születésűek számának átlagos százaléka 11.57, ad
dig az oláhok ily százaléka5.90%. A németeknek 21.02%-a. 
a vendeknek 12.22%-a. a horvát-szerbeknek 10.83%-a, a 
tótok mik 9.82%-a, a külföldieknek 25.07%-a ! A magyar 
nyelv ismeretének százaléka egyszersmind kifejezi az 
illető faj műveltségének átlagát is. Az egész nemzetnek 
17’/i százaléka oláh: az egész oláhságnak 5.9, tehát 
nem egészen 6 százaléka tud magyarul. Hol lehet itt 
komolyan beszélni a fajnak és kultúrájának üldözéséről, 
nyelvéből való kifosztásáról ?

Amaz ádáz gyülölség oka tehát nem az, a mi a ro
mán fial alság memorandumában oknak mondva van. 
Egyetlen oka e gyülölségnek a magyar állam fennállá
sa, gyarapodása, uj virágzással kecsegtető jövője. Ez 
útját állja a hevesebb vérű oláh politikusok politikai áb
rándjának, a melynek javára értékesíttetik a mese az 
autochton erdélyi oláhságról ; útját állja minden romá
nok egyesit ősének a dákoromán birodalomban. Mert az 
egészen bizonyos, hogy mig Magyarország fennáll, addig 
birodalma határait védeni fogja a románok és min
denki ellen.

A lezajlott évszázadok erősebb fegyvere a kard volt 
és Magyarország megvédte határait karddal is, de akkor 
sem feledte, hogy a kard csak a külső ellenség ellen jó,

A „Zombor és Vidéké" tárczája.
Te benned bízom . . . 

óh, bizotn benned örök Isten, 
Hogy nem veszítesz engem el, 
Megáldasz még egy kegyes perezben 
S karod a porból felemel. 
I la most lesújtva, .szárnyszegetten 
Bukdácsolok is — óh, hiszem, 
Ármányos harezon, örvényeken 
Megtisztul, győzni fog szivem.
Ki megtanitád ezt a lelket 
Szeretni híven, végtelen . . . 
Óh, büntetésből nem teheted; 
Hogy összetörjed életem. 
A mennyet, mit szivembe adtál 
Pokolra nem, nem válthatod ; 
Kegyelmed fényesebb a napnál 
S a felhőkön is átragyog.
Valami súgja: csak reméljek, 
Üdv, boldogság deriil rcám, 
Majd vészbe, harezba bátrán nézek 
S hálákat zengve száll imám;
A mit hibáztam — megbocsátva, 
Áldott leszen az életem . . .
1 lullámokon, vak éjszakába’ 
Csak benned bízom Istenem . . .

Vojtkó Pál.

Oh ember!
Oh ember, ne okoskodjál !
Mit meg nem lát tisztán eszed
Hadd azt békén s mondd rá könnyű 
Szívvel: nem is való neked.
Aki tudja, hogy a vizet 
Könonyro s élenyre bontják, 
Annak talán e tudása 
Enyhíti, ha viz nincs, szomját?
Éhezd ami izük és no 
Bonczulgass a világéi’ sem -
8 mikor őszed soliso vizsgáld 
Hogy mi van a cseresznyében 1

VógigvozothUc ....
(PITGER.)

Végigvezettek múzeumba’.
Színpadokon meg fegyvertárba':
Szivem szorult, lelkem megborzadt
E rég megszűnt sok nyomort látva.

>8 szivem, te vén, bolondos szív te,
Te most még egyszer megpróbálnád
Végig szenvedni legelőiről 
Szerelmi kínnak minden átkát?

Mert mi egy teljes arsonális
Ámornak egy nyilához mérve? . . .
— Isten neki! Csak zengj hát hymnust,
Tudom szitok s jaj lesz a vége!

Telecskai Balázs.

< >nólot rnj'z;.
Irta : V o j t k ó P á I.

.Mottó: „Nur die Lumpen sitid 
bescheiden-. Goethe.

Születtem! Es nem állt meg a föld. Csodálatos!
Fejlődésemre szerencsés körülmények hatottak. A bölcső rin- ; 

gása rithmikus érzéket, a Henri Nestle-féle „Kindermehl“ költői 
lángolást! vért adtak. Ennélfogva költői hajlamaim igen korán je- , 
lenlkeztek. Egy hónapos koromban már elfogulatlan és szigorú 
kritikát gyakoroltam a dada altató dalai fölött s előszeretettel ja- j 
vitgattam az azokban halomszámra előforduló rossz rímeket, me
lyok módfelett bántották a formatökélyhez szokott lolkemel. Ekkor 
érlelődött meg bennem az a föltevés, hogy mihelyt Írni megtanu
lok, első kötelességemnek fogom tartani. hogy irodalmunk e hiá
nyain segítsek. Kél éves koromban előfizettem az ,En újságom" 
czimű gyermeklapra s a talány-megfejtők rovatában állandóan is- ; 
mert név voltam. Három éves koromban pedig már Budapestre is 
felrándultam a I’ósa és Benedek állal rendezett gyermek-matinék
ra s feszült figyelemmel hallgattam végig a felolvasásokat a viga
dó nagytermében. így fejlődtem hat éves koromig s annyira vittem, 
hogy már-már az ollhelyi kisdedóvó intézet irodalmi tanszékére 
akartak meghívni, mikor egyszer csak hódolnom kelle a mai kor 
egyik legbalgább előítéletének. Képzeljék: iskolába kellett jár
nom! Hallatlan esel. Bezártak az iskola falai közé, megnyirbálták 

szárnyaimat, szabad szellememet cliablonok közé igyekeztek szorí
tani, — de hiába. Kitörtem és eget kértem. Hála a gondviselés
nek. társaim között akadt rokonkedélyű, hasonló gondolkozása sza
bad szellem elég. Ezeket egy szerda délután meghívtam a széna
padlásunkra ünnepélyes gyűlésre. En elnököltem. „Uraim — szól
tam mire való az iskola ? Éppen semmire. Haszontalan ezopf, 
régi, obseurus időkből reánk maradt intézmény, mely divatját és 
czélját múlta. Csak a kegyelet tartja fenn és a nemzetek hiú vetél
kedése. A mióta egy bolond német kitalálta, hogy az államok mű
veltsége a iskolák számától függ, — azóta nyakra főre iskolákat épí
tünk, csakhogy mögötte ne maradjunk a többi népeknek. Pedig az 
egész haszontalanság! Mert a mit az iskolában tanulunk, annak az 
életben semmi használ se vesszük, a miremeg az életben szükségünk 
volna, azt nem tanítják az iskolában. S akár tanítják, akár nem, 
az. mindegy, mert a vizsgák után úgy is mindent elfelejtünk. 
Polgártársak ! Le az iskolákkal ! Éljen a szabad fejlődés ! Éljen !

A többiek elfeledlek, hogy szénapadláson vagyunk, vállaikra 
emellek s lelkesen körülhordozlak, a minek az lett a vége, hogy 
mindnyájan beleestünk a szénagyüjlőbe s lepotyogtunk az istálló
ba. Mikor nagy nehezen előmásztunk — apám tekintetével talál
koztunk, ki egész gyűlésünket végig hallgatta. Vereség, vereség és 
vereség ! Nem győztem vigasztalni a többieket, hogy minden igaz 
ügynek ez a földi sorsa; lám a magyar szabadságharezot is el
nyomta a zsarnoki önkény. Nem szabad elcsüggedni! Feltámadunk !

Ez volt a bennem szunnyadó szellemnek első erősebb kitö
rése. Ekkor már határozottan éreztem, hogy nagyra vagyok hivat
va. De az ár ellen úszni még [sem volt kedvem, mert azt csak a 
drámai hősök szokták tenni, már pedig drámai hősnek lenni vesze
delmes dolog.

Valamennyit még ismertem, mind rakásra halt. Inkább az 
árral úszom, mint az eposok hősei. Aztán sokkal nagyobb hazafi 
voltam már akkor is. hogy sem a történeti hűség rovására tettem 
volna valamit. A magyar forradalmat se követte második forrada
lom, hanem a kiegyezés. Kiegyeztem hál én is a — sorssal.

A világ számára csak tizenöt esztendős koromban kozdtem 
létezni. Ekkor jelent meg a „Hasznos Mulaltató“-ban az első ver- 
som. Egyesek ngynn azt állítják, hogy ekkor haltam meg a világ
ra nézve, do én ezt ezennel aljas rágalomnak nyilvánítom I

Az első vers! . . . s hozza még nyomtatásban . . . Tudják



itthon nagyobb fegyver a szabadság és az igazság. Es 
a magyarnak dúló harczok viharában is gondja volt ez 
erkölcsi javakra s megőrizte a pajzsa alatt élő népek 
számára a szabadságot is.

A modern életben már nem a kard, hanem a mű
veltség, a munka és a szabadság a nagyobb erejű légy
ver. S midőn a magyar nemzet ma e fegyvereket for
gatja minden erejével, mégis nem felejti a kardot sem : 
nemzeti államát épp úgy kész karddal is védelmezni, 
mint a hogy nemzeti alkotmányát 1848-ban védelmezte 
két nagy hatalom ; az osztrák és az orosz egyesült ha
dai ellen.

A borzasztó túlerő kiütötte kezéből a kardot, de nem 
ütötte ki szivéből erkölcseit és az erkölcsök tizenkét évi 
elnyomatás után kard és kelevéz nélkül meghozták 
diadalát.

Első királyunk, kinek koronájához a magyar ál
lameszme egész szentsége és sérthetetlensége fűződik, a 
kit az egyház szentjei közé avatott s kinek mint jogutóda 
a magyar király ma is viseli az apostoli czimet: szent 
István királyunk jelszava volt : Ha Isten velünk, ki el
lenünk ? E mondás ma is él a nép ajkán közpéldaszó- 
képpen s arra utal bennünket, késő unokákat, hogy min
den dolgainkat úgy igazítsuk, hogy Istenünk szövetségét 
el ne veszítsük. 0 reá hivatkozunk, midőn sorainkat 
befejezzük. Ö legyen tanunk, a mi igazságunkban. Nyugod
tan, de nem ölbe tett kézzel nézünk a jövendő elé. 
ú neki egy lehelletére el fog oszlani a véres gyű lölség. 
mely ellenfeleink szivében tombol és neki egy intésére 
meg fognak világosodni az elmék. Mert a gyülölség ro
mán és magyar közt természetellenes dolog, forrása a 
jelen nemzedék rövidlátása.

Magyar és oláh, mindenik idegenül van beékelve 
Európa keletén a szláv tengerbe s elválasztja egymástól 
a déli és éjszaki szlávságot, egyúttal szükségképeni aka
dálya lévén a legutóbbi közül kiinduló némely aspiráció
nak. Földrajzi fekvésénél fogva soha nem volt két nem
zet szorosabb barátságra és szövetségre utalva, mint ez 
a kettő. És eljövend az idő. melyben késő nemzedékek 
csodálkozással fognak arról beszélni, hogy volt olyan 
kor is, a mikor e kettő vak gyűlölettel állt egymással 
szemben. Mi magyarok ezt már régen látjuk, de már az 
oláh táborban is vannak, a kiknek lelkében dereng ez 
az igazság.

És az utolsó szó, a melyet e könyvben ajkunkra 
veszünk, ez legyen : az Igazság.

POLITIKAI HÍREK.
* „Az országgyűlési képviselöválasztá 

sok feletti bíráskodásról“ szóló törvényjavaslat, 
melyet Silágyi igazságügy miniszter e hó 18-án tett a ház 
elé, 11 fejezet alatt 162 §-t foglal magában.

Az 1. §. szerint az országgyűlési képviselőválasztá

sok feletti bíráskodás csak a jelen törvény hatálybalópté- 
től számított nyoloz évre illeti meg a kúriát s ezen idő 
lejártával a választások érvényessége feletti bíráskodás 
kizárólag a képviselőházat illeti meg ismét. Az igazságügy
miniszter ezt azzal indokolta, hogy két közbeoső válasz
tás alatt az országnak módjában lesz megítélni, hogy a 
törvény beválik-e a praxisban.

A törvényjavaslatnak lényegét a következőkben ismer
tetjük : A kúria csak a kérvénnyel megtámadott válasz
tások ügyében iiél és csak a törvényjavaslatban felsorolt 
érvénytelenségi esetek alapján dönt. Külön rendelkezések 
vannak a törvényjavaslatban a közhivatalnak visszaélé
seire vonatkozólag. Feltétlenül alkalmatlannak tartja 
azonban a bírói megítélésre a javaslat azon eseteket, 
midőn a választás szabadsága és tisztasága lélektani té
nyezőkből Ítélendő meg a gyakorolt illetéktelen befolyá
solás és hatás szempontjából. Ezek az esetek, mint bírói 
eljárásra természetüknél fogva alkalmatlanok, nem utaltat
nak a kúria hatáskörébe. A választás ellen intézett kérvé
nyek közvetlenül a kúriához adatnak be, mely öttagú 
tanácsban Ítél. Ha a kúria döntése lehetetlenné válik 
azáltal, hogy a kérvény viszavonatik, vagy a felek nem 
jelen nők meg, akkor a képviselőház bíráskodik. A ház 
hivatalból is észleli azt az érvénytelenségi okot, ha a 
megválasztott választási képességei nem bir. Viszont 
azonban a kúria ítéletét a képviselőház tartozik elfogadni 
s a kúria azon hatáskörrel is bir. hogy esetleg nem a 
választási elnök által kijelentett, hanem a kisebbségben 
maradt jelöltet mondhatja ki megválasztott képviselőnek.

Országgyűlési napló.
— jul. 17-én — A képviselőház ma folytatta a 

„czim"-vitát. Szederkényi Nándor és Hoitsy Pál egy-egy 
határozati javaslatot nyújtottak be a czimnek a bízott- 
Sághoz való visszautasítása tárgyában. Kivülök Szalay 
Károly, Petrich Ferencz és Farkas Imre mondták el 
kifogásaikat a cz:m-és a javaslat ellen. Általános derült
séget és a jobboldalon nagy tetszést keltett Beöthy Ákos 
következő beszéde:

„Tisztelt ház ! Miután az igen tiszteit túloldalról a 
czim ellen felhozott argumentumok engem nem győztek 
meg annak helytelen voltáról, kötelességemnek tartom kije
lenteni. hogy a czimet elfogadom."

Napirend előtt Gsáky Albin gróf közoktatásügyi mi
niszter beterjesztette a tanítók nyugdiját rendező törvény
javaslatot. mit a ház lelkesült éljenzéssel fogadott.

— jul. 18-án. — A képviselőház mai ülése a 
közigazgatási javaslat részletes vitájával kezdődött, mely
nél Simonffay után Vállyi Árpád szolalt fel és beszédét 
több elmés ötlettel fűszerezte.

Ezután az elnök a tárgyalást felfügesztelte. mert 
Szilágyi Dezső igazságügyminiszter kért szót, hogy a 
kúriai bíráskodásról szóló törvényjavaslatot, hosszabb 
beszéd kíséretében nyújthassa be.

Ezután Szilágyi Dezső igazságügy miniszter több mint 
másfél óra hosszán át magyarázta törvényjavaslatát, s e 
magyarázat alatt több ízben az ellenzéki padokon is helyeslő 
tetszészaj hallatszott.

A kúriának választási ügyekben való bíráskodásáról 
szóló törvényjavaslatra nézve az igazságügyminiszter rész

letesen olőadta azokat az indokokat, melyek alapján a kor
mány e törvényjavaslatot szövegozto és ama főelveket, 
melyek abban foglaltatnak.

A kúria csak a kérvónynyol megtámadott választá
sok ügyében Ítél és csak a lörvényjavaslalban felsorolt 
érvénytelenségi esetek alapján dönt.

Nemcsak a vesztegetést, az ölelést és itatást, nem
csak a fizikai kén yszert sorozza a javaslat a választási 
visszaélések közé, litutein itzoit bűnös és törvénytelen 
izgatásokat is. molyok korrumpálják a választók szaluul 
akaratát. meglámaUják a törvény tisztelőiéi, zavarjak a 
polgári békét és az ország törvényei ellen nyílt onge- 
dellenségre lölhivásl tartalmaznak, osztály, felokozel, vagy 
nemzetiséget egymás . Honi gyűlöletre lázitanak, vagy a 
köz-, vagy magántulajdon törvényellenes felosztásával izgat
nak. Ezek karaktorizáják az érvónytolonségi okokat.

Szilágyi után Beöty Ákos szólalt fel. kiemelve, hogy 
o fontos javaslatot az igazságügyi bizottság helyett az 
osztályoknak kellette kiadni.

Báró l’rónay Dezső ezt azzal az indítvánnyal egészí
tette ki. hogy képviselőház egy önálló bizottságot bízzon 
meg a javaslat tárgyalásával.

Szilágyi Dezső a kormány nevében elfogadta Prónay 
indítványát. S o szerint legközelebb egy külön bizottság 
fog választatni, mely a kúriai bíráskodásról szóló javas
latot tárgyalni fogja.

Megyei s helyi hii’ek.
* Egyházi hírek. Szúzmíui Károly petrovoszdlói sogéd- 

I lelkész Süküsdro helyeztetett át. — Kürlíisy Antal s.-lnlkész Sz.l.-
Tamásra küldetett, Cziráki Zsigmorid Adáni, Kulunesics Miklós 
mns.-iniliticsi s.-lelkész Szabadkára helyeztetett át.

* Kiutasról egy hosszú és telette érdekes értesítést
kaptunk ltáesiiiegye szégyenletes kudarczárói és Steltzer Frigyes 
fényes gyözelrnéról. Minthogy azonban lapunk mai száma részére 
ama értesítés már késón érkezett, közöljük belőle csak a főponto
kat. \\ illeni esp. káplán, a ki Kisziicsra administratornak hozatott, 
a mint látni a kiszácsi népnek ragaszkodását lelkészéhez, 20 óra 
itteni idézés Illán leköszönt s visszatért Újvidékre azon szándékkal, 
hogy örök időkre lemond a papi pályáról és Amerikába költöz
ködik. Waleiil helyére jött ki Kiszácsra. mim a t'ílosporos által 
kinevezett helyettes lelkész, Herrstein Gyula ur. volt bácsujlalusi 
helyettes lelkész, de amint ezen úri ember, ki ellen Selirötli Péter 
vadkerti evang. lelkész oki......yssikkaszlás miau egyházi és világi
hatóságok előtt panaszt emelt, a ki miau M. J. úr most válópert 
indított neje ellen, a loniplomb lépett : a nép azonnal eltávozott 
a templomból. Ennek folytán a főesperos nagy szorultságában 
Masetia petroviiczi káplánt akarta Kiszácsra helyettesnek kikül
deni, ámde Misem ur értesülvén a dolgok állasáról, nehogy 
Kiszácsra küldessek. Szerbiába ment üdülést keresni, és Így Ih- 
lohorszky föespeies kudarcra is teljes, s épen azért bizonyos, bogv

I Steltzer lelkész már a legközelebbi órákban táviratilag vissza Ing 
helyeztetni.

* Csautavéri magyarság;. Gsantavéri levelezőnk Írja:
Polgári olvasó-körünk választmányi gyűlését tartotta f. hó 19-én, a 
mikor is érdekes disputáimnak voltunk fültanui. Mielőtt azonban 
recetisiónk tulajdonképoni tárgyához kezdenénk, szükségesnek tartom 
olvasó-körünk történetet főbb pontjaiban előadni: Olvasó-körünk 
1884-ben alakult, midőn egy majdnem idegen társadalmi magatar
tás honosuk meg a községi polgárság tűzhelyein, a .....  nemcsak
nagy, de az akkor uralkodott koreszmék és társadalmi állapotok szín
vonalához képest bámulatosan meglepő volt. Ezen uj mozgalom 
ullörője községünk intelligentiája volt, a mely nemes hévvel fogott 
hozzá a városok és nagyobb községek ut.ozásához, a hol már 
mindenütt különböző körok és egyletek alakultak. A vagyonosabb 
polgárság csakhamar a társadalmi életben a hangadó osztályhoz, 
csatlakozott. Es igy megalakult olvasó-körünk, melynek tagjai a/.

önök, hogy mi az? . . . De hogy is tudhatnák, hisz egyikük 
sem költő ! Kérem, mikor megszagoltam azt a verset és a friss 
nyomda illat megcsapta az orromat . . . ah, szédültem a dicső
ségmámorában . . . Kérem, ha elgondoltam, hogy az én versemnek 
mindenik betűjét Budapesten az ország szivében, külön-külön kellett ki
szedni, hogy az én művem mindenik atomja fáradságos munkájá
ba került egy embernek . . . ennyi becsület megindított .... 
Elképzeltem, hogy a közlekedés szárnyán világszerte elrepülő 
lapok ezer és ezer példányban terjesztik a nevemet, hogy le
hetséges, miszerint az ország szélén, vagy talán Amerikában, 
egy olvasó épen e pillanatban kiált fel lelkesülten; milyen vers, 
milyen költő . . . erre a gondolatra az őrülés környékezett.

Hajamat megnövesztettem, nyakkendőt nem 'hordoztam. - 
Ez nemikép Petőfire emlékeztetett — külsőben. Mert amúgy 
egészen eredeti és önálló tehetség maradiam. Szemeimet jó tágra 
igyekeztem nyitni, hogy belőlük minél több költészet sugározzák 
a járó-kelőkre, dakiilusi léptekben haladtam.

S ah. milyen ut volt ez. Valóságos diadal ut! Az ablakok 
redői mögött elragadtatástól ragyogó szemeket véltem észre venni, 
az emberek, akikkel találkoztam, mintha tiszteletteljes csodálattal 
néztek volna rám s ha ketten-hárman összeverődtek egy csoportba, 
alig hiszem, hogy másról beszéltek volna, mint: ni. ni itt megy 
az a híres költő, aki azt a gyönyörű verset irta a „Hasznos Mtt- 
lattató“-ba . . Majd hogy nem mutattak rám.

Ez az első siker felrázott eddigi szerénységemből. Bizonyos 
önérzetre tettem szert, a mely, mint később tapasztaltam, föltétlenül 
szükséges egy költőnek, a ki boldogulni akar. Az első megjeleni 
vershez Írtam hamarjában még vagy ncgyvenkilenczet és elhatá
roztam, hogy önálló kötettel lépek az irodalmi piaczra. Lenézéssel 
vegyült szánalommal gondolok most is arra a nyomdatulajdonosra, 
a kivel ez ügyben akkor alkudozásokra léptem, A kishitű! Még 
kételkedett! Hogy ben bukunk! Hogy nem ismerik eléggé a ne
vemet ! Sót még kritizálni is mert : ö, a mesterember — engem 
a lángészt! Ez már az elégnél is több volt. Otthagytam és kiad
tam a verseimet in á s hol — a saját számlámra (szaká
lom akkor még nem volt.) De megbosznllam magamat egyszer s 
mindenkorra az összes kiadókon. Oda nyomattam a könyvre nagy 
belükkel: „A szerző tulajdona. Fián nyomás tilos. Minden jog 
fentartntik !" En rajtam ugyan ne nyerészkedjék senki fia.

Az egész vakúc ióm praenumeráns várásban s könyvexpedi- 
Másban tölt el. Azonban inkább az előbbiben.

Fájdalommal kellett ugyanis tapasztalnom, hogy nekünk, ma
gyar poétáknak még nincs olvasóközönségünk s kezdtem megérteni 
a kiadók folytonos sopánkodásait, hogy az akadémia kiadványain 
kívül nem kel a magyar könyv. De a rokonság és jó barátok lel
kesedése folytán mégis érkezeti be annyi előfizetés, hogy a nyom
daköltségeket kifizethessem. A megmaradt példányok számát ille
tőleg olyan kedvező helyzetbe jutottam, hogy elismerésem és fel
tétlen becsülésem jeléül minden előfizetőmnek a megrendelt pél
dány mellett még egy sajátkezű ajánlással ellátott tiszteletpéldány- 
nyal is szolgálhattam.

Az erkölcsi siker mind a mellett teljes volt. A város mind
két könyvkereskedésének kirakataiban díszlett a könyvem irodalmi 
újdonságok között. A helyi lapok a legnagyobb elismeréssel adóz
tak s buzdítottak. A fővárosi lapok közül a „Hasznos Mulattató" 
mutatványt is közöli s verseimből a rokonszenves sorok kíséreté
ben. saját külön „fölfedezett költőjének", s „tehetséges fiatal poé
tának" „kedves dolgozótársának" sat. mondott. A többi lapok a 
mindinkább terjedő csúnya klikLszellem hatása alatt — hallgatlak 
könyvemről. Azt hiszem, irigyeltek a „Hasznos Mulattató“-tól s 
azért nem akartak dicsérni.

Mini olyan embert, ki tizenhat éves’ korában már a könyv- 
piacz számára dolgozik, bizonyos irodalmi blazirlság fogott el. A 
nyomdafesték láza elhagyott. Kinevettem magamat azért a gyer
mekes örömért, mely első versem közölletésekor erőt vett rajtam. Eíizfa 
poéta tempó volt. Egy valódi költő nem is tudja, hol, mikor jelenik 
meg valzinoly müve, nem hogy még trémázni is ráérne. Megval
lom, egy csöppet se lőttem volna meglepődve, ha egy szép napon
magamai valamely német vagy egyéb előkelő külföldi folyóiratban 
pillantottam meg fordításban. Az. ilyenre mindig készen kell lennie 
a magunk fajta embernek. 

Némikép szomoritott azonban az a közöny, sőt mondhatni 
ellenszenv, mellyel irodalmi sikereimet tanáraim s atyám fogadták. 
Azok — örökké elhanyagolt tanulmányokat emlegettek, ez utóbbi 
pedig becsületes nevél feltette.

- Fiam, mi lesz annak a vége?
— Halhatatlanság!
— Ilit ezt érdemeltem én tőled, hogy öregségemre holmi 

rossz poémák alatt kell látnom becsületes nevemet?
Atyám I — szóltam sértett önérzettel — ha már Imlát 

nem úd az Isteneknek, a miért fia költőnek született, legalább ne

vétkezzék ellenük . . . Különben is a saját nevem alatt szok- 
j tam Írni.

Tetszettem magainnak. Erélyes föllépés, választékos kifejezés 
. . . sic ilur ad astra . . . Petőfinek is elég baja volt az öregje- 

i vei, meg a professoraival . . . Mindez csak arra mutat, hogy jó 
utón haladok. Igazi nagyság akadályok és ellenségek nélkül nem 
is létezhetik.

De szerelem nélkül sem !

Igen, uraim és hölgyeim, most is csodálom, mint tudtam 
arról teljesen megfeledkezni. Imgy nekem poéta létemre, tulajdon- 
kép szerelmesnek is kellene lennem. Gyalázat, még csak ideálom 

i se volt! Ha előbb jut eszembe, már olt ragyoghatok pályám ze- 
nithjén. Hisz a világ-irodalom gyöngyeit a szerelem szülte . . .

No. de még nem volt késő. Elhatároztam, hogy helyrehozok 
mindent, őrülten beleszeretek valakibe. 8 ebben is különbözni lo
gok a többi lantverőktől, a kiket a szerelem tesz poétákká. Azért 
is megfordítva csinálom, engem a költészet tegyen szerelmessé. 
Azoknál alkalmi költészet, nálam alkalmi szerelem.

Mindenekelőtt megváltoztattam a napirendet. A helyett, hogy 
1 előadások után kimentem volna a vásártérre a rácz gymnázistákkul 

verekedni (ez a hazafias érzést táplálta bennem és liarczi ódákra 
inspiráh) a helyett mondom, hí iditó körútra keltem a városban és 

I elébe mentein » felsőbb lutey növendékeknek. Ki is szemeltem 
közülök egyet, a kiről azt hittem, hogy legméltóbb lesz egy költő 
szerelmére. Szop nem volt. De ezt nem is akartam. Egy szép lány
ba minden közönséges em*  er beleszerethet. Kicsit kövér volt és 
nálam egy lejjel magasabb. Ez imponált. Különben számítottam 
arra az igazságra, hogy az ellentétek vonzzák egymást.

Mikor a választással igy készen lettem volna, megcsináltam 
magamnak a jövőre vonatkozó tervei.

Egy hónapig távolból fogom kisérni ismeretlenül. Nem mu
tatom be magamai s nem tudakolom a nevét; ha valaki esetleg meg 

I akarna mondani, még a fülemet is bedugom. Valahányszor meglátom 

messziről, — átcsapok az utcza másik oldalára. Ez okvetlenül kell 
a szerelem növelésére. Csak igy leltei énekelni a bájos ismeret
lenről, ki illán kínos vágy epedt s kitől az ádáz sors oly metsző 
vei" . . . sat.

(Folyt, kóv.) 



akkori alapszabályok őrlőimében csak róni, kalh. lehetlek. Későb- 
I>un azonban, nevezetesen 1889-ben az alapszabályokat akként refor
málták, liogy a kör tagjai mások i> lehetlek, s i/y loitént, ho:?v 
a már ekkor l'önálló „Egyenlő Kör“ mellőzésével igen sokan, de 
különösön a kereskedők a polgári olvasó-körnek lellek tagjai. 
Miután igy a kör tagjainak körülbelül telét a kereskedők tették, 
szükségessé vált egy német kereskedelmi lap megrendelése, 
mely utóbbi képezte a tegnapi vita tárgyát. Ugyanis többen fel
szólaltak és igyekeztek kimutatni, hogy mennyiben vált szüksé
gessé egy német lap megrendelése, azonban a helyett, hogy a 
választmányi tag urak a német újságot pártoló tagok érveit meg- 
ezáfolták volna, egyszerűen magyar érzelmükre hivatkozva 
és a német lapokat magyar ellenesnek kijelentve, azok kívánalmait 
egyszerűen elutasították. Mint halljuk a „Polgári-Olvasókör" újabb 
renosolion megy keresztül, enöl különben majd máskor. —r. -l.

* Az adai botrányról a Sz. N. alábbi kiméi i- 
tö tudósítást közöl: l)r. Ilodik János, tekintélyes adai ügy
véd személyeset) invitálta meg az eset napján házához, e.-üere 
Krausz .Mihály és Kiss Zsigmond csendörórsvezetölu i. Mindkét őrs
vezető intelligens ember. Krausz Mihályi Ilodik ügyvéd azonnal 
elvitte magával. Kiss Zsigmond pedig a vendéglőbe ment es olt 
vacsorázott Teodorovics és Szimics nagybirtokosokkal, továbbá Jo- 
aiiovics moliolyi jegyzővel. Később Ilodik ügyvéd elküldte szol
gáját a vendéglőbe Kiss Zsigmond esendőiöisparaiirsoké-rl és meri 
a vendéglőből az egész társaság elment llodikhoz, a CZ.igáliy ban
dát megfelezték s egyik felél magukkal vitték. A házigazda a niu- 
zsikaszós vizitet örömmel fogadta és megindult a poharazás. Éjtől 
után I és 2 óra közölt az uiczára kihuiigzó muzsikaszóra bevető
dön oda Mikosevics reiidőríelflgyelő széles jókedvvel. Időközben a 
mulatságot olt hagyok Krausz csendőrórsparancsnok és Teodoro- 
vics nagybirtokos. Eddig a rendőrfelügyelö hand.ibandázá.>án kiviil 
egyébb kellemetlenség nem történi. Hanem hajnali 3 órakor 
újra muzsikaszó hangzóit föl a ház előli. I | vendég közeledett, aki 
az utfizáli a czigáliybanda másik leiével kísértette magát. Ez. a 
hajnali vizitelő a község érdemes jegyzője, Jal.lonszky Miksa in 
volt, aki ugyan nem volt megbiva. járatos se volt dr. ilodik házá
hoz, mégis beállít oda. Mar a belépőnél megtörtént az összecsapás, 
A hatalmas jegyző ur mindenkivel kezet fogolt, csak Kiss Z g- 
mond csendőrőrsvezetővel nem, odavetvén kihívóan : Ezt az urai 
nem ismerem, nem is akarom ismerni. Kiss fölállt helyéről es a 
békesség kedvéért előzékenyen bemutatta magát a jegyzőnek, aki az 
odany ujtoit kezel ismét gorombán visszautasította. A cseddőrőrspa- 
rancsnok ezt is lenyelte, sőt odáig itteni az engedékenység, hogy 
felköszönlőben fejezte ki sajnálatát, ha esetleg a jegyző urat vala
ha tudtán kívül megbántotta. Erre is durván felelt a jegyző: 
Nem akarom ismerni az ural, az ur csak volt. így folyt az inzul
tus jó darabig, inig egyszer a jegyző fékevesztett indulattal odaszól 
a házigazdának : ■— Minek hívta ezt az embert ide. megfo
gom es kilököm. A c s e n d ő r ő r s p a r a n c s n o k ezt meg
hallván, igy széli Joanovies földbirtokoshoz: III ez az ember
engem megfog, én levágom. Mikosevics, a rendői felügyelő, a je. v 
ző rokona meghallotta ezt. odarohaltl a csendőrőrsvezetőhöz. ki
rántotta a kardjai és elkezdett haiidubalidazni. — Kit ak.rsz te 
levágni, majd leváglak eii léged. A csendőr még mindó-g fékezte 
magát. Csípőre teli kézzel Válaszolt : — .! ■ lesz a kardot a hüve
lyebe visszadugni. Különben baj lesz. A rendőrfelügyelő elkezdett 
vagdalkozni, mire Szimics és Joanovies fölbirtokosok közbeléptek és 
az tzgágáskodó Mikosevicset a folyóséi feljárójához vonszolták. (Meg
jegyzendő, hogy a hites lakoma az ambitusoli játszódott le ) E köz
ben Kiss csetidórórsvezelö látván, hogy itt komoly baj is támad
hat, elbúcsúzott a házigazdától és távozni akart. Amint a folyosó 
feljáratáboz ért, az olt meg mindig kivont karddal üllő Mikosevics 
rendőrfelügyelő (akit itt békességre kapaczitáliak) utána ugrott es 
kardjával feléje sújtott. Kiss ekkor elvesztvén lürelim-t, kötelesség- 
szorűen, kardot rántott és parírozta a felé hulló csapásokat. Meg 
mindig nem támadott vissza. A viaskodás mind mérgesebb leli és 
midőn Kiss egy ügyes fogással kicsavarta a támadó kezéből a 
fegyvert, ekkor a jegyző és a szolga ráugrottak, a jegyző végig 
hasította a csendőrőrsvezető arczát és fülét, mire általános nagy 
dulakodás támadt. Az lelt a vége, hogy a túlnyomó erő lefogy ve- 
rezle a csendőrt, akii a legdurvább sertésekkel illettek s aki mi
után fegyveréi nem adták vissza, a csendürlaktany.ba futóit ó> 3 
esendőt tel tért vissza, akik közül kívül még egy volt, teljesen föl
szerelve. Kiss a csendőreivel bement az udvarra, ott megállt és 
fölszólította a jegyzőt és Mikosevicset, a rendőiíelügyelöl, hogy 
adjak ki a fegyverét. A házigazda borzasztó kellemetlen helyzetben 
volt. A csendőrfegyvert eltüntették. Maga kiment Kisshez es élte
sére adta, hogy fegyverét nem találja. Ekkor már a társaságból 
csak Jablonszky jegyző és Mikosevics rendórfelügyelö voltak jelen. 
Jablotiszky jegyző kihajolt a folyosón és kikiáltott az udvar
ra: — Mit akarnak azok a részeg disznó zsaiidárok ? Erre Ki" 
Zsigmond csendőrőrsvezető engedőimet kért a házigazdatói, hogy 
a házba, vagyis a folyosóra behatolhasson és a csendőrség meg
sértőit és fegyvere elv evőit elővezethesse. Igy történt. Kiss fölszó
lította a jegyzőt és rendói felügyelőt, hogy adják ki a fegyverét. 
Nem adtak oda. Ekkor fölszólította Mikosevicset, hogy legye le 
fegyverzetéi. Ez sértőn felelt és revolveréi kirántotta. I>e a csen- 
dórőrsvezeiő nem komédiázott. Ráfogta a rendőrfelügyelőre a pus
káját, hogyha tv revolvert es kardot le nem teszi, lelövi röglön. — 
Akkor leteszem. — felelt a rendórfelügyelö és a fölszólilásra sértő 
szidalmakkal a jegyzővel együtt követték a csendőröket n laktanyá
ba, ahol Krausz Mihály esendőt őrsvezető által őrizel alá vétettek, 
ült is folyton szidták becstelenilő szidalmakkal a csendőröket. Mar 
reggel volt és ekkor szaladlak dr. Ilodik házából a laktanyára a 
Kiss őrsvezetőtől elveti karddal s azzal az üzenettel, hogy a kar
dot az ügyvéd inasa a jegyző parancsára dugta el. A jegyző reg
gel 9 óráig volt őrizet alatt, a relidői felügyelő délig. Tény, hogy 
úgyszólván az egész község a cseiidőrörsvezető pátiján van. Mind
ezekhez még arról értesülünk, hogy a szegedi hadbíróság kikül
döttje Zsifkovics hadbíró százados már befejezte a vizsgálatot es 
hazaérkezve megteszi kimerítő jelentését a parancsnokságnak.

* Fecskendő próba tartatott ismét a mull héten, újvidé
kei) Városy László mii. íöszámvevő és zombori tűzoltó főparancsnok 
elnöklete alatt, ki a vmegyei községek számára Trogmeyer Gyu
la altul készített 1G tűzi fecskendőt egy vegyes bizottság jelenlété
ben hivatalosan megvizsgálta és átvette.

* Esküvő. Markovics Lajos, szabadkai kir. alügyész I. hó
9-ón  esküdött örök hűséget llcdich Juliskának Szabadkáról.

* A szabadkai kereskedelmi s iparbanknak összforgalma 
a mull, június hóban GO 1,800 Irt 14 kr. volt.

* A zentai Járás pör a curiai Ítélettel befejezést nyert, 
úgy Hever Foroncz valamint Boross István büntetése sulyosbiltalott, 
— a 2000 frt költséget Boross vagyonlahmsága folytán egyedül 
Hever fogja viselni.

* A nazaronus asszony temetése. Ü-Verbászon a 
Ferencz Józsel csatorna partján egy szegény asszony lűzrovalót 
szedegedetl s éppen jött arra egy teherszállító hajó, melyet ökrök 
vontattak s melynek kötele az asszonyt oly erősen csapta a föld
höz, hogy a szánandó azonnal meghalt. Minthogy az elhalt nő a 
nazurétius feledkezelhoz tartozott, hitsorsosai, vagyis, mint ők mond
ják „testvéréi az útban" alig 14 óra múlva minden hivatalos 
megfigyelés és engedély nélkül korán reggel elföldelték. A ható
ság másnap az asszonyt sírjából kiásalta, hogy az ellemeteltnek holt
testéi az orvosolt fel bonczol hassák.

Pályázat. Adin három belió-ii iskolához pályázat vau 
hirdetve 500 Irt fizetés és ötödéves pótlékkal.

' Áthelyezés. S.mhu- Jőz.tt •• lelkész O Bi c éi I Topo
lyára helyeztetett ál. Helyét Tillinger N. adai káplán tölti be

Véres búcsú. A szeged-kerületi csen dór ség Gyu
lafában egy vérongző, vad embert tartóztatott le. aki ott a búcsún 
iszonyú vérfürdői csinált. Ez a szörnyeteg ember Harangozó Mi
hály, aki éjjel II óra tájban orozva leszúrt két gazdái: Gál Má
tyást és Mészáros Mátyást. Az előbbi azonnal szörnyei halt. A 
másik élet halál közt vergődik sebében. A gyilkost a zombori kir. 
törvényszék börtönébe szállították.

* Pályázat. A bács-pelrovoszellói szállási tanítói két állo
másra 400 írt fizetés szabad lakással augusztus 2-ig pályázat van 
hirdetve.

* Névváltoztatás. Kiskorú Fried Aladár bujái lakós ve- | 
zetéknevét „\as“-ra magyarosított?.

* Áthelyezés. Agáczy János Dunaszcrdahelyre kinevezett I 
tárnok, Szabadkara helyeztetett át ugyanezen minőségben.

* Bács-Bodrogh vármegye összes tűzoltóihoz. I 
Mélyen tisztelt bajtársik ! Mindnyáján önzetlenül küzdünk feleba
rátaink jólétéért, személy- s vagyonbiztonságért. Különböző leltet 
képességünk, erőnk és az általunk kivivőit eredmény, de. egyforma 
legyen nálunk a kartársi szellem-.) az ügybuzgóság. a nemesért 
való lelkesülés! Mindnyájan tudjuk, hogy a személyes érintkezés 
az. a mely önérzetessé lesz bennünket és erősiti a bizalmat a jo 
ügy iráni, hogy ugyanegy érzelemtől áthatva, emberiársainknaK 
mindjobban hasznosabbakká váljunk. A mi egyletünk szerény kör
ben mozog, de mégis egyike a régibb vidéki egyleteknek, meri 
már 15 éve áll fenn. Fennállásának évfordulóját ünnepelni czéloz- 
zuk. Országos, de sőt még csak megyei ünnep sem lehel az, de 
annak díszét csak bajtársaink képesek legjobban emelni: — ün
neplésünk napjául nemzeti jellegű szent napot, országunk vódszent- 
jének. Szt.-Istvánnak napjai választottuk. E napon minden honfi
nak jobban feldobog a szive, tudván azt, hogy országunk fennál
lása is mar ezredik évéhez közéig. Az emelkedettel)!) hangulat 
szolgáljon mentségünkre a szerénytelenség vadja ellen, ha azon 
hitben élünk, hogy látogatástokra érdemeseknek találtok bennünket. 
Nyílt magyar őszinteséggel kitártuk karjainkat, jöjjetek baj
társi kóz.szoritásra hozzánk, hogy erői merítsünk, l.tviin még töb
beket is azon a téren küzdeni, a melyen mi működünk, hogy ott,
a hol nálunk gyarlóságot tapasztaltok, esetleg bajtársi jóakarattal 
útbaigazítást is kaphassunk tőletek. Az ünnep műsora később fog 
kozzelelellii, ti eggyőzödhettek belőle hogy ide hdogatástok nehézsé
gével felér azon kellemes időlölté-s. im-|v el nektek megszerezni köte
lességünknek ismerendünk. Az ünnepély kezdete f. évi augusztus hó 
20-ik napjának reggelt 9 órája. Fénypontja azonban e nap estéje. 
Bajtársak! I dvozlünk benneteket és kérünk, látogassatok meg mi
nél lobben. Nem jöhettek el olv számosán, hogy szeretetünk kö
rül ne fonhasson. Lm. leljük, hogy ö r ö m teli szívvel varjuk 
azon értesítési, hogy megjöttök, meri elfogadástokra is készü
lődünk. Bajtársi kézszoritással. N. I’alánkáii. 1891. július hó 4-én. 
A pálinkái önkéntes tűzoltó-egylet parancsnoksága. C s u p o r 
Gyula, tb. főparancsnok. Mezei Károly, főparancsnok. B (leliler 
Róbert, segédtiszt. titkár. Michels Karoly, parancsnok.

* Jégverések. Tompán szerdán d. u. a vihar, mely jég
esővel jött, az egész dolciny termést teljesen tönkretette; a radono- 
váci szőlőkben is, a hol a jég elvonult, a k .r igen nagy.

* Visszaküldött alapszabályok. Szent-Tamáson a 
szerb ajkú földmivesek olvasó egyletet akarnak alakítani. Az alap
szabályokat el is készítették s fölküldötték annak idején a minisz
tériumhoz jóváhagyás vegeit, ahol azonban megtagadták a mege
rősítést. mert az. alapszab.Ay-lervezel szerint az egyletnek csakis 
szerbek lehetnének tagjai. Utóbb újra felküldölték azokat a bel
ügyminisztériumhoz, de ott újra megtagadták a jóváhagyást.

* Családi dráma játszódott le f. hó 16-án Ba
ján. A. A. szabómesternek neje szili. G. A. ugyanis, egy java- 
korbeli hölgy (úgy 40 és 50 év közt) szerelmi viszonyt folytatott 
a szomszédjában lakó V, A. szíjgyártó mesterrel, ki a feleségéiül 
elváltán él. Ezi a viszonyt nem csuk a hűtlen nő térje és gyerme
kei, de még a szomszédok is rossz szemmel nézté-k, es midőn A.-hé 
e hó 15-én végleg elhagyta családi tűzhelyét, hogy a Hala 10 ev
vel ifjabb szeretőjéhez költözzék, a telj egyik fiával és V. sógo
rával — nagy néptömeg kíséretében V. Itiza elé vonult, melyet 
formális ostrom alá vettük. Gunydalok éneklése mullett köveket do
bállak tíz udvarra, betörtök a kaput és mind fenyegetőbb állást 
foglallak el. V. erre revolveréből két vaklövésl t ett a levegőbe, 
mire a tömeg szétoszlott. Másnap este még nagyold) száminál ve
rődött össze V. búza elölt es ismét az ostromhoz fogott. Kőzápor 
hullott az udvarra és az ablakokra, melyek csörömpölve törtek di- 
ribbé-darabba. Eközben fenyegető szavak voltak hallhatok, hogy a 
hűtlen asszonyt haj inál fogva kell 'hnzavonszolni. mire \. az asz- 
szonyt a pinezébe rojté. A tömeg azonban nem tágított, hanem a 
konyhába nyomult, erre V. fölemelte Ibrgópiszlolyát és a benne 
lévő utolsó töltéssel a nép közé lőtt. A golyó a szerencsétlen férj 
felső karjába fúródott. Időközben a botrányról értesitetl rendőrség 
megjelent a helyszínén es V. Andrást, valamint A. Alajosnál — 
a tömeg dühe elől védendő — a városházára kísérte. A. Alajost 
ápolás végett saját lakása a sz.állilották. V.-t és kedveséi a rendőr
ség másnap szabadon bocsátotta ; a vizsgálatot azonban a legna
gyobb erelylyel folytatja.

* Uj okiuánybélyegek. A forgalomban lövő okmány
bélyegek tudvalevőleg augusztus 3|-éig árusít hatók el. Szeptem
ber hó I tői szeptember 'égéig válthatók be a regi bélyegek, az
után értéktelenekké válnak.

* Eljegyzés. Rosenberg Ignácz, Baján állomásozó szám
vivő őrmester a m. kir. 4. honvédhiiszárezndben e héten vallott 
jegyet Eckstein Berta kisasszony nyal Báján.

* Különös gyilkosság törtónt Rigyiczán. Mal- 
Iteisz György korcsmájában. A koicsmaros és batyja‘Mulheisz Jó
zsef összevesztek s utóbb lelllege.-segre kerülvén a dolog. Matheisz 
György migynehezcn többeknek segítségével kidobta bátyját, Józse
fet, a korcsmából, kil szívességből valami Latul Jinos nevezetű ha- 
zakisérl ; útközben ezzel összeveszett és Latul, ki a községben hí
res döfő Iliiében áll, fejével Matheisz koponyáját betörte, llgy hogy 
Matheisz Józsel 2 hét alatt meghalt, mit utólag az orvosi bonezo- 
les (lerilell ki, miért is Lellill gyilkosság miatt befogták és a ba
jai járásbírósághoz hokisét lek.

* Levclboritókok feliratai. A kereskedelmi minis/.- 
ler rendeleté folytan oly levelek és nyomtatványok nem tovúbbil- 
latnak, melyeknek boritekai vagy czimszalagiiik mindennemű fel
iratok és ábrák állal vannak elborítva, mert ezáltal a kezelést fe
lette megnehezítik. A levélborilékra, vagy a cimszulagra inast, mint 
a Ciliire, kezelésre és kézbesitésre szükséges adatot, vagy megjegy
zést írni nem szaluid. Ezenkívül szabad még a borilék (cimszalag) 
elő- vagy hutoldiilali, felső szélei. ',t résznyi téren a föladó nevét, 
állását es lakását, üzletét meghatározó nyomatott megjelöléseket és

| ábrákat is alkalmazni. A hátoldalon pecsét helyeit kis rajz vagy abra 
‘ alkalmazható.

A „Magyar Föld“ c. közgazdasági lapot mely na
ponkint S íven pa -dag tartalommal jelenik meg Bu ! pesten, 
aj.iiiljuk kiilóiio-en a gazd.J.ozönség figyelmébe. Eloíizuicsi ára 
negyedévre 3 Irt.

* Felhívás a pénzintézetekhez, n lek. kereskedő 
urakhoz <■ nagyobb iparvállalatok t u I a j d o n o s a i li o z ! A fo
lyó 1890- 91. tanév végén az érettségi viszgálatok letevése 
után a zombori kézépkereskodolmi iskolai 15 végzett ifjú hagyta 
el, a kik az egyszerű és kettős (olasz és franczia) könyvvezetésben 
a kereskedelmi és politikai számtanban, a magyar nemet, szerb <’s 
franczia levelezésben, az árutsmében, valamint a kereskedelmi tu
dományok több ágaiban kellő szakképzettséggel bírnak s a kik közül 
még hatnak nincs állása. Tisztelettel és hazafias bizalommal ké
rem ennélfogva a pénzintézetek I. igazgatóságait, a kereskedő ura
kat és migy-ibb iparvállalatok tulajdonosait, hogy a mennyiben in
tézetük, iiletőhg üzleíükbiti alkalmazni kiváltnak szakképzett és 
szerény feltételek melleit vállalkozó derék munkásokai, méltóztas- 
sanak ez ügyben hozzám, mint a zombori középkereskedeltni is
kola igazgatójához fordulni. Meg vagyok győződve arról, hogy azok, 
a kik helyüket, minden tekintetben imgálloltak ez intézet falain 
belül, meg fognak felelni kötelességeinek azon kívül is, az életben. 
Zotubor 1891. év július hóban. Zsulyevils Ernő a zombori közép
kereskedelmi iskola igazgatója.

* Melyik lapra Űzessünk elő { Gazdag tartalmánál, nagy 
terjedelménél fogva a legolcsóbb magyar lap az „Egyetértés", mely 
a mull január hó 1-én lépett fennállásának 25-ik évébe. Ez a 
magyar olvasóközönség lapja. Hiteles forrásokból származó értesü
léseinek gyorsasága, alapossága és sokasága, rovatainak változatos
sága, kitűnősége, a különböző olvasmányok gazdag tárháza teltek 
az Egyetértést népszerűvé. Szerkesztve úgy van ez az óriási terje
delmű hp. hogy egyszerre két homlokegyenest ellenkező irodalmi 
czélmik szolgáljon. Mert az Egyetértésben naponkint megtalálja a 
család cs a hölgyvilág a maga szépirodalmi olvasmányát a világ
irodalom legkitűnőbb íróinak legújabb regényeiben, talál benne 
tarczaczikkeket legjobb Íróinktól, divaltudósitást Parisból stb. s.b 
úgy. hogy nincs szépirodalmi lap. mely az Egyetértésnek e rova
tával a versenyt kidlliatná. S ezzel szemben ott van az Egyetér
tésnek oldalokra terjedő politikai és közgazdasági része, mely meg
bízhatóság. komolyság és jólérlesültség tekintetében ulólérhelelleIl
itek van elismerve a magyar sajtóban. Különösen kiemelendőm k 
tartjuk itt, mint egyik legfőbb érdemét az Egyetértésnek, hogy 
az események ösmertetése körül soha semminemű tekintelek által 
sem hagyta magát befolyásoltatni, hanem mint teljesüli független 
lap fölötte áll minden pártérdeknek, s csak az igazságot szol
gálja. Az országgyűlési tárgyalásokról hozott egész sajtóban legna
gyobb terjedelmű tudósításainak is mindenkor a párilekintctekben 
részrehajlatlansága állal szerezte meg a közclismerést, mely abban 
nyilvánul, hogy az Egyetértés olvasói között minden pártból találunk 
híveket. Az Egyetértés gazdasági rovata elismert ré-gi tekintélynek 
örvend. A magyar kereskedő s gazdagközönség, az iparos és vállal
kozó nem szorul többé idegen nyelvű lapra, mert az Egyetértés 
kereskedelmi s tőzsdei tudósításainak bőségével a többi lapok már 
föl sem veszik a versenyt. A kereskedő, az iparos s a mezőgazda 
két évtized óta tudja már. hogy az Egyetértésben megtalálja mind
azt. a mire szüksége van. s e miatt az Egyetértés a társadalom 
eme legnépesebb rétegeiben ma már nélkülözhetetlenné vált, mint 
a hazai kereskedelmi-, ipari- és mezőgazdasági forgalom magyar 
nyelvű vezérlapja. I’zltei dolgokban az Egyetértés a legjobban 
informált lap Magyarországon. A rendes rovatokon s a fölmerülő 
eseményekről legnagyobb terjedelemben közlőit bő tudósításokon 
kivíi! végre csak az Egyetértés 3 specziális rovatai említjük meg, 
melyek országos hírre tettek szert. Ezek : az Irodalom, a Tanügy 
és a Mezőgazdaság, melyek mindegyike egy-egy szaklapot képes 
pótolni. Szóval, aki olvasni valót keres, és a világ folyásáról gyor
san és hitelesen akar értesülni, fizessen elő az Egyetértésre. 
Előfizetési ára egy hóra 1 frt 80 kr., negyed évre 5 fr,t egész 
évre 20 frt.

< A K A ( > l£. 
ÖTLETEK A NŐKRŐL.

Gyújtó és forilitá; MILT1CS.

Régi könyvből valók ezen ötletek, ergo régi igazságot is rej
tenek magukban ; azért ne is protestáljanak ellenék a nők. Hiába 
volna minden fáradozásuk, lm most már az ötletekből.

*

„A férfiak pillangók, melyek egyik virágról a másikra röp- 
dösnek" — azt mondják a nők. Igaz! — Node nem-e olyan vi
rág a legtöbb nő, mely föltárja bimbóját minden csapongó pillan
gónak ?!

*
Ki a nőt csak kedves játékszernek ismeri ol, arról mondhat

juk. hogy okos, a ki azonban a nőtől függővé teszi jövő boldogságát, 
az — bolond.

A szemérmetességben nyilvánul a szép nem bátorsága; a 
hallgatás és pirulás annak szivtisztasága.

*
Sok nő hasonlít a delejtűhöz. Az egyik oldala vonz, a má

sika eitaszit.
♦

Senki sem nevel annyit és senki sem szeret annyira nevetni, 
mint az olyan nők, kiknek szép, fehér foguk van.

♦

A férfi, ki a nőket dicsérni tudja, az előttük jó férfi ; a ki 
képes nekik hízelegni, az becsületes ; a ki pedig hibáikat erények
nek tudja minősíteni az előttük páratlan férfi.

Ha az igazi szerelem és valódi szépség az ártatlan lányka 
tiszta arczán egymást ölelik, akkor az erény örömében forró kénye
ket hullat, sőt maga az irigység zeng dicséneket az ölelésnek.

*

A nő leírhatatlan sokat leltei, ha valóban nő és igazán s/e- 
rotni tud ; az ilyen nő még olyant is tehet, a mire férfi soha ké
pes nem volt. Mert női volta képezi erejét ; igazi szerelete pedig böl- 
cseségét. Ezen bölcseség fölött nincs más bölcseség és ezen erő 
az erőknek ereje.

A fiatal leány idyllnek minősíthető, — a szűz ódához ha
sonlít, — az asszony tankölteménynek vehető — és az öreg banya 
az életkönyv tárgy-mutatója.

♦
A nők indítanak, ha kérnek, győznek, ha menekülnok,

♦



A nő a férfi ellouében az, mi a szenvedély a józan esz el
lenében. Jaj annak, ki szenvedélyének alá van vetve es kinél az 
legyőzhetetlenné vált.

Egy szép, de romlott nő olyan mint a festett virág, mely 
éppen csak arra való, hogy szemünket gyönyörködtesse.

♦
Ki nem látott volna már életében nőt sírni fájdalom nélkül 

és nevetni ok nélkül ?
♦

Ha a szemérmetesség megőrizte a szűzi ártatlanságot, úgy 
később ez legyen az őrzője a szemérmetességnek.

*
Azt mondjuk: „Csak az igaz lehet szép;1' de ezen mondás 

csak a férfiakra vonatkoztatva áll; mert a nőknél „csak ami szép 
az igaz", azért ők mindig csak a szépet keresik, mitsem törődve 
az igazzal. Alighanem onnan ered ezen nembeli különbség, mert 
a férfiak fantáziájukat az ész alá rendelték, inig a nők a fordított 
viszonyoknak hódolnak.

Az asszonyok összehasonlíthatók a talányokkal. Különösen 
megegyeznek azon közös tulajdonságukban, hogy ha már ki van
nak találva, azaz ha már ismeretesek, akkor elvesztik beesőket és 
értéküket.

♦
Nőknek titkokat elárulni, nem tanácsos; mert gondolat ka

binetjei folytonosan nyitvák. az ut pedig a szívtől a nyelvig 
csak egy ér.

*
Találtatnak olyan nők, kiknek még soha nem volt szenvedé

lyük ; de ritka mint a fehér holló az olyan nő, kinek egy szen
vedélye lett volna.

*
Sok nő kitűnő természetes ésszel meg van áldva és azért 

tud is okos és hasznos dolgokról behatóan értekezni; de kevés az 
olyan nő, ki tudná, mikor kötelessége hallgatni.

*
Szép nők gyakran dicsérik más uők szépségeit, hogy ezáltal 

a férfiak figyelmét magukra tereljék és azok az ő szépségüket bá
mulják és csodálják.

A szoptató nőstény oroszlán erős. A nő, ki férjét igazán 
szereli, ezerszer erősebb.

*
A nők összehasonlíthatók azon madarakkal, melyek többször 

megváltoztatják szinöket és tollazatukat. A házban rendesen varjuk. 
— a sétányokon mindig pávák és négyszemközt — gerliczék.

*

Ki özvegyet vesz el, az mindenkor a rövidebbet húzza : mert 
az özvegy nő első férjét óriásnak, a mostanit pedig csak törpének 
fogja tartani. Az emberi természetből lehet ezt kimagyarázni: 
ugyanis az ember rendesen az édes múltat szereti emlegetni és 
közönyös a jelen iránt.

*

A nők azt akarják, hogy vakon higyjflnk nekik mindent; de 
azt nem akarják soha, hogy úgy is cselekedjünk, mint ahogy 
hittünk.

*

Úgy látszik az is képez különbséget a két nem között, hogy 
a férfit könnyebben lehet orránál fogva kormányozhatni, mig ellenben 
a nőt inkább fülénél fogva (a hízelgés által) vezethetni.

*

A nők szilárdan őrzik erényeiket, de emellett kisebb hibáik
nak is engednek.

Nyersselyem-basztrnhákat 10 frt 50 kron 
ruhánként és jobb minőségeket küld bér- vámmentve gyári 
raktár G. Henneberg (es. és kir. udv. szállító.) Zürich, 

j Minták postafordultával. Levelekre Svájczba 10 kros bélyeg 
| ragasztandó. (5)

HIRDETÉSEK.
A főutezán levő Jeraszovits-féle házban egy

sarokbolt

Sarg glycerin fog-cremeje.
. lliívhl használat után

” nélkül iizlietetlcn 
szépségé. ! fos-tisztító szer. 

ALODONT.
Kilzrataséitllgyl Imtősáu Aliul megvizsgálva.

Igen hasznos útra. Illatosán fölüdiló.
Ártatlan a leggyengétlebh Ibginázra is.

N. B. Németországban franeziaországbiui stb. a 
legnagyobb oredtnénynycl van bevezetve az ud- 

, varnál, a legnagyobb körökben valamint a legegy i 
szerübb polgár házban is használatban.

Kapható gyógyszerészek s illatszeráru
soknál. Zoniliori főraktár Hegedűs József 

gyógyszerésznél.
JHF*  1 darab ára 35 krajezár. 'íWE 

®®®®®®®®®©®®®®®@®®®®®'

“benzoianar^ 
a legjobb szer minden folt 

eltá.-v-olitásá.ra.-
„BENZOLINAR“ lörv. védve igazán nagysze

rű szer foltok eltávolítására a legérzékenyebb szövet és 
színnél is. nagyon drága posztóknál mosásra, fölöllók. 
bársony, selyem,
UNIFORMIS - HAJTÓKÁT,

tisztit aranyat, elefántcsontot stb. stb.,
Benzolinar-nak egy háztartásban

s e ni s z a b a d li i á n y ózni a.

g Benzolmar S 
kapható a legtöbb vegyes-kereskedésben stb., 63 

kr. egy nagy üveggel.
Chein. gyár ROLOFF VILMOS LIPCSE.

Az oszlrák-magvar monarchia egyedüli főraktárosa :

REINER FERENCZ és LIPOT
"V- l.l.-k.d--

Budapest. Király-utcza 4. sz.

Korona-forrás.
(H YGIE A-SPRUDEL.

Orvosi tekintélyek Ítélete szerint nevezetesen, dr. Korány 
tanár, kir. tanácsos, dr. Kétli tanár, dr. Kézsmársky tanár, dr. 
Schvinvnier tanar. dr. Stiller tanár, dr. Reinitz főorvos, dr. Her
máim főorvos stb. stb., a koronaforrás nemcsak a legkitű
nőbb, legkellemesebb i/.ii és legeirészséiresebb ital hanem 
egyszersmind a lélekzési emésztési szervezetek bajaiban valamint 
a gyomor-, máj- és vese betegségeknél

első rangú gyógyvíz.
Legtisztább égvénycs savanyuviz. borral vegyítve nem fe

ketít.
Egyedüli főraktár Zomborban.

A. és S. WE1DINGER uraknál.

® „EGYETÉRTÉS^ ®
moly az uj évvel immár 25-ik Ez.

n magyar olvasó közönség lapja, 
mazó értesüléseinek gyorsaság; 
rovatainak változatossága, kitiim 
mányok gazdag tárháza tették az „E 
Az. orsziitriníilési tárgyalásokról 

os hű tudósítást og 
;i rovata elismert 

kereskedő s gazdakb'zöiiség m in szo
rul többé idegen nyelvű lapra, mert az. .. Egyelői test
kereskedelmi s tőzsdei tudósításainak bőségével s 

•ossáüával ma már nem versenyezhet más lap. A ke
kedé, az Iparos s a mezőgazda megtslálja mindazt 
„Egyeiérté.-’-ben. a mire szüksége van. Változatosan 

szerkesztett tározójában, annyi regény olvasmányt ad, 
:y lap sem. Ivet három regényt közéd egyszerre, 

alatt 30—40 kötetnyi regényt, részint 
külföldi legjelesebb termékeket jó ma

tan kapnak az. „Egyetértés" olvasói. A 
i valót keres és a világ folyásáról gyorsan és 

hitelesen akar értesülni, fizessen elő az „Egyetértés ‘-re. 
melynek előfizetési ára egy hóra 1 frt 80 kr., 1, évre 5 
Irt ’s egy évre 20 frt. Az. előfizetési pénzek az. „Egyetér
tés" kiadóhivatalába küldendők. Mutatványszámot a kiadó

ingyen é entvo küld.hivatal kívánatra e

Cjzigarettáizók:!
A ki észszerűen czigarettázik, tudja azt, hogy a czigarclta 

jóságánál nemcsak a dohány, hanem a papír finomsága is mérv
adó. Ezért, de még egészsége érdekében ügyeljen minden czign 
rellázó, hogy a használandó papír finomsága minden kételyt kizá
ró legven. Teljes megnyugvással és bizalommal használható a

LES DERNIERES CARTHOUHS
Braunstein Fréres

Párisi gyárából, 65. Boulevard Exelinans 
való czigaretlapapir, melynek kitűnő voltát tekintélyes bel- és 
külföldi tudományos férfiak ismerték el. Gyárunk folyton oda 
törekszik, hogy nemcsak egyformán, de mennyiségre nézve is 
mindig ugyanannyi papirt szállítson. Tapasztaljuk azonban, hogy 
a fogyasztóközönség sok félrevezetésnek van kit-ve s vaunak olv 
gyártmányok is. melyekre gyártóik ezégük nevét kinyomni, a mit 
pedig a lisztes gyáros mindig megtesz, nem merik. Sőt oly gyá
rosok is vannak, kik a papírnak kezdetben teljes lapszámait és 
annak minőségét is leszállítják és kevesebb, silány papirt szállíta
nak. Ezekre utalván, bízvást hisszük, hogy minden értelmes czi- 
garetlázó a mi ..Les dernleres Cartouclirs'*  jegyi! árunkat 
fogja használni, mely évek óta bizonyult jobbnak, minden más 
czigarettap ipirn il. Egyúttal figyelmeztetünk mindenkit, hogy pa
pirosunk c/imlapjáti ezégünk neve áll

Braunstein Fréres,
Czigarettapipiriinnk és hüvelyeink gyári raktára Becsben. I.

Schottenring 25. sz. alatt létezik.

f. évi november hó 1-ótöl

kiadó.
Közelebbi értesítések a háztulajdonosnál.

í-

KO TZÓ PÁL BADAPEST. NYOLCZADIK KE
RÜLET üllői ut 18. szám.

Bizonylat.
Az „Első magyar gazdasági gépgyár részvény

társulat" tek. igazgatóságának

Budapesten, 
külső váczi-ut 7.

A „C. S.“ jegyű 3'/» lócrojű gőzcséplőgép, me
lyet Önöknél n mull évben vásároltam,

minden várakozásomat felülmúlta, 
mivel többet képes végezni, mint más sokkal nagyobb 
gépek, miket már alkalmam volt munkában látni.

Az Önók készítményeit legjobban ajánlhatom.
Privloka, 1891. februáriul 1.

Stajnovle Stlpon.

v

szerkezet, 4-szer fordulható .sínekkel, rendkívül hosszú, tehát toldást nem igénylő s z a I m a r á z o k k a I.

Ajánl:
Brantfordi önműködő kévekötő aratógépeket, 

legújabb és legegyszerűbb szerkezet aczélálvannyal; elő
nyei: a legnagyobb szilárdság és egyszerűség, a legna 
gyobb aratti- és a lcgalacsonnyabb vágó képesség, a leg

könnyebb járás és a legegyszerűbb csomókötés.
Compound gözinozgonyokat,

40 % tüzelőanyag megtakarítással. 

Gőzmozgonyokat, 
z é n- é s s z a 1 tn a f íí t é s r c, 2’/g—30 ló erejéig 

Sínes gözcséplölcetj
,, ■ z ’ 1 ................ ......... ' lgi.il/liz .1 f. .1 1 111 cl I U & U K H u I. yj

M y<>x.<-x< • | >J<>I<<‘t , 5—4 loerejű kettős tisztitó szerkezettel, arpahéjázóval és választó hengerrel, 63 
— Továbbá mindenféle járgánycséplőket, vetőgépekei és egyébb gazdasági gépeket. ' ÉJ

8“8 Kedvező fizetési feltételek,

Üblát Károly könyvnyomdájából Zomborban.

lgi.il/liz

